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D O H O D A

medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Ruskej federácie

o vzájomnej ochrane práv na výsledky duševnej činnosti, ktoré sú využívané a získavané v procese dvojstrannej 

vojensko-technickej spolupráce 
          Vláda Slovenskej republiky a vláda Ruskej federácie (ďalej len „zmluvné strany“), 

v súlade s Dohodou o priateľských vzťahoch a spolupráci medzi Slovenskou republikou a Ruskou federáciou uzavretou v Bratislave dňa 26. augusta 1993,

riadiac sa Dohodou medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Ruskej federácie o vojensko-technickej spolupráci uzavretou v Bratislave dňa 29. apríla 1997, 

berúc do úvahy Dohodu medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Ruskej federácie o zabezpečení vzájomných záujmov pri využívaní a rozdelení práv na výsledky duševnej činnosti uzavretú v Moskve dňa 7. novembra 2006 a Dohodu medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Ruskej federácie o vzájomnej ochrane utajovaných skutočností uzavretú v Moskve dňa 7. novembra 2006, 

potvrdzujúc zámery upevňovať priateľské vzťahy medzi oboma štátmi, 

uznávajúc dôležitosť vzájomnej ochrany práv na výsledky duševnej činnosti, využívané a získané v procese dvojstrannej vojensko-technickej spolupráce, 

berúc do úvahy nevyhnutnosť koordinácie úsilia strán a prijatia efektívnych opatrení týkajúcich sa predchádzania a eliminácie deliktov počas využívania výsledkov duševnej činnosti, využívaných a získaných v procese vojensko-technickej spolupráce, 

opierajúc sa o zásady rovnosti a vzájomnej výhody, 

sa dohodli takto:

Článok 1


Pre účely tejto dohody sú použité nasledovné pojmy:

         „vojensko-technická spolupráca“ - činnosť zmluvných strán v oblasti medzinárodných vzťahov, spojená s exportom a importom, vrátane dodávok, alebo nákupov, produkcie vojenského zamerania a taktiež s jej vývojom, výrobou a modernizáciou;

          „produkcia na vojenské účely“  - výzbroj, vojenská technika a taktiež práce, služby, výsledky duševnej činnosti a informácie vo vojensko-technickej oblasti;

         „duševné vlastníctvo“ sa rozumie vo význame, ktorý je uvedený v článku 2 Dohovoru o zriadení Svetovej organizácie duševného vlastníctva uzavretého v Štokholme 14. júla 1967;

          „informácia“ – údaje týkajúce sa predmetu tejto dohody a taktiež zmlúv (kontraktov) uzatvorených v procese dvojstrannej vojensko-technickej spolupráce, ich plnenia a / alebo získaných výsledkov, bez ohľadu na formu ich predloženia; 

          „dôverné informácie“ – akékoľvek informácie, ktoré majú skutočnú alebo potenciálnu komerčnú hodnotu z toho dôvodu, že nie sú známe tretím osobám, ku ktorým nie je voľný prístup na zákonnom podklade a ktorých majiteľ prijíma opatrenia na zabezpečenie ochrany ich dôvernosti vrátane vedecko-technických, technologických a výrobných informácií tvoriacich výrobné tajomstvo (know-how);

         „výsledky duševnej činnosti“ – akékoľvek produkty duševnej činnosti, ktoré boli získané pri uskutočňovaní dvojstrannej vojensko-technickej spolupráce obsahujúce nové poznatky alebo riešenia, na ktoré sa vzťahuje právna ochrana, zaznamenané na akomkoľvek informačnom nosiči vrátane predchádzajúceho a vytváraného duševného vlastníctva obsiahnutého v technickej a vedecko-technickej dokumentácii a taktiež vo vyvíjanej, vyrábanej a dodávanej produkcii na vojenské účely v procese dvojstrannej vojensko-technickej spolupráce;

        „predchádzajúce duševné vlastníctvo“ – duševné vlastníctvo získané mimo rámca dvojstrannej vojensko-technickej spolupráce patriace štátom zmluvných strán a/alebo ich oprávneným organizáciám, ktorého využitie je potrebné na splnenie zmlúv alebo kontraktov v procese dvojstrannej vojensko-technickej spolupráce;

        „vytvárané duševné vlastníctvo“ – duševné vlastníctvo vytvorené v procese dvojstrannej vojensko-technickej spolupráce;

          „oprávnené organizácie“ – právnické osoby štátov zmluvných strán, ktoré sú v súlade s právnym poriadkom štátov zmluvných strán oprávnené realizovať zahranično-obchodnú činnosť vo vzťahu k produkcii pre vojenské účely.

Článok 2

1. 
Účelom dohody je zabezpečiť ochranu práv na výsledky duševnej činnosti, ktoré sa využívajú a získavajú v procese dvojstrannej vojensko-technickej spolupráce v súlade s právnym poriadkom Slovenskej republiky a právnym poriadkom Ruskej federácie a taktiež v súlade s medzinárodnými zmluvami, ktorými sú štáty zmluvných strán viazané. 

2. 
Táto dohoda sa vzťahuje na výsledky duševnej činnosti odovzdané a/alebo spoločne vytvorené zmluvnými stranami po nadobudnutí jej platnosti. 

 Článok 3

1.
Splnomocnenými orgánmi zmluvným strán na vykonávanie tejto dohody sú:

za slovenskú stranu – Ministerstvo obrany Slovenskej republiky a Ministerstvo hospodárstva Slovenskej republiky;
za ruskú stranu – Ministerstvo spravodlivosti Ruskej federácie a Ministerstvo obrany Ruskej federácie.

2.
V prípade odovzdania právomocí týkajúcich sa vykonávania tejto dohody inému splnomocnenému orgánu alebo v prípade zmeny názvu splnomocneného orgánu, príslušná zmluvná strana o tom informuje druhú zmluvnú stranu diplomatickou cestou. 

3.
V prípade potreby vytvoria splnomocnené orgány zmluvných strán na účely vykonávania tejto dohody po vzájomnej dohode spoločný pracovný orgán, vykonávajúci tieto úlohy: 


- koordinácia plnenia tejto dohody prostredníctvom vypracovania spôsobu vzájomných činností splnomocnených orgánov strán;


-  monitoring vykonávania tejto dohody;

- vypracovanie odporúčaní smerujúcich k zvýšeniu efektivity právnej ochrany výsledkov duševnej činnosti v procese dvojstrannej vojensko-technickej spolupráce;


-  riešenie sporov, ktoré  vzniknú v súvislosti s výkladom tejto dohody;


- posúdenie otázok spoločného patentovania získaných výsledkov  duševnej činnosti a taktiež iné úlohy dohodnuté zmluvnými stranami.

Článok 4


Spolupráca zmluvných strán pri ochrane práv na výsledky duševnej činnosti sa uskutočňuje prostredníctvom:


- zosúladenia otázok spojených s ochranou práv na výsledky duševnej činnosti, vrátane predchádzajúceho a vytváraného duševného vlastníctva;


- uskutočnenia opatrení na predchádzanie a elimináciu porušovania práv vo vzťahu k výsledkom duševnej činnosti vrátane predchádzajúceho a vytváraného duševného vlastníctva a taktiež prezradenia dôvernej informácie;


- pravidelnej výmeny skúseností a informácií v otázkach právnej ochrany výsledkov duševnej činnosti vrátane rámca medzinárodnej spolupráce štátov zmluvných strán;


- poskytovania právnych predpisov, ktoré upravujú otázky využívania a ochrany duševného vlastníctva, na základe žiadosti druhej zmluvnej strany;


- vykonávanie iných foriem spolupráce na základe vzájomnej dohody zmluvných strán.

                                                             Článok 5


V zmluvách alebo kontraktoch uzatváraných v priebehu dvojstrannej vojensko-technickej spolupráce sa upravujú vzťahy spojené: 

- s výsledkami duševnej činnosti vrátane predchádzajúceho duševného vlastníctva, ktorých odovzdanie alebo využívanie sa odôvodnene predpokladá v procese ich plnenia;


- s rozdelením práv k výsledkom duševnej činnosti vrátane vytváraného duševného vlastníctva so zohľadnením prínosov štátov každej zo zmluvných strán a/alebo oprávnenej organizácie;


- so záväzkami ohľadne zabezpečenia právnej ochrany výsledkov duševnej činnosti vrátane predchádzajúceho a vytváraného duševného vlastníctva;


- s podmienkami a rozsahom využívania výsledkov duševnej činnosti vrátane prechádzajúceho a vytváraného duševného vlastníctva na územiach štátov zmluvných strán a taktiež na územiach tretích štátov;


- s právami každej zo zmluvných strán a/alebo oprávnenej organizácie pri využívaní a odovzdávaní dôvernej informácie a ich záväzku týkajúceho sa zabezpečenia jej ochrany;


- so spôsobom náhrady škôd, ktoré vznikli v dôsledku neoprávneného využívania výsledkov duševnej činnosti;


- s podmienkami a spôsobom odovzdania, výmeny a publikovania údajov o výsledkoch duševnej činnosti.

Článok 6


V prípade, že v priebehu dvojstrannej vojensko-technickej spolupráce boli získané výsledky duševnej činnosti, ktoré nie sú chránené právnym poriadkom štátu jednej zo zmluvných strán, splnomocnené orgány štátov zmluvných strán urýchlene uskutočnia konzultácie o otázkach ich ochrany. 

Článok 7

1.
Každá zo zmluvných strán v súlade s právnym poriadkom svojho štátu a v súlade s medzinárodnými zmluvami, ktorými sú štáty zmluvných strán viazané, príjme nevyhnutné opatrenia s cieľom zamedziť využívaniu výsledkov duševnej činnosti, ktoré nie sú zmluvne zakotvené a na ktoré práva patria štátu druhej zmluvnej strany alebo oprávnenej organizácii pri vývoji, výrobe a distribúcii produkcie na vojenské účely na území štátov zmluvných strán, ako aj na území tretieho štátu.

2.
Každá zo zmluvných strán môže odovzdávať tretím štátom výsledky duševnej činnosti, na ktoré práva patria štátu druhej zmluvnej strany alebo oprávnenej organizácii, len v prípade získania predchádzajúceho písomného súhlasu druhej zmluvnej strany.

3.
Vytvárané duševné vlastníctvo môže zmluvná strana odovzdávať tretím štátom   len na základe písomného súhlasu štátu druhej zmluvnej strany. 

4.
Ak niektorá zo zmluvných strán alebo jej oprávnená organizácia prijme rozhodnutie o modernizácii produkcie na vojenské účely aj pre tretie štáty, v priebehu ktorej sa predpokladá využitie výsledkov duševnej činnosti, na ktoré práva patria štátu druhej zmluvnej strany alebo jej oprávnenej organizácii a taktiež využitie vytváraného duševného vlastníctva; ich použitie musí odsúhlasiť druhá zmluvná strana a jej oprávnená organizácia. 

Článok 8

1.
Zmluvné strany a/alebo oprávnené organizácie na základe vzájomnej dohody určujú účelnosť predkladania prihlášok  na získanie ochranných dokumentov na výsledky duševnej činnosti vytvorené v procese dvojstrannej vojensko-technickej spolupráce, alebo uchovania ich v režime dôvernej informácie.

2.
Pri podávaní prihlášok  na získanie ochranných dokumentov je potrebné riadiť sa nasledovným:


- prihlášky na získanie ochranných dokumentov na výsledky duševnej činnosti vytvorené na území Slovenskej republiky sa podávajú na  Úrade priemyselného vlastníctva Slovenskej republiky v súlade s právnym poriadkom Slovenskej republiky;
         - prihlášky na získanie ochranných dokumentov na výsledky duševnej činnosti vytvorené v Ruskej federácii sa podávajú predovšetkým na federálne orgány výkonnej moci, ktoré majú právomoc posudzovať takéto žiadosti v súlade s právnym poriadkom Ruskej federácie.

Článok 9

1.
Informácie týkajúce sa otázok dvojstrannej vojensko-technickej spolupráce, vrátane výsledkov duševnej činnosti, ktoré odovzdávajúca zmluvná strana a/alebo oprávnená organizácia považuje za dôverné, sú za také automaticky považované a chránené aj prijímacou zmluvnou stranou a/alebo oprávnenou organizáciou.

2.
Podmienky vzájomnej výmeny a ochrany utajovaných skutočností sú stanovené Dohodou medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Ruskej federácie o vzájomnej ochrane utajovaných skutočností podpísanej v Moskve dňa 7. novembra 2006.

Článok 10

Spory, ktoré vzniknú v súvislosti s vykonávaním a výkladom tejto dohody, sa budú riešiť prostredníctvom konzultácií a rokovaní zmluvných strán.

Článok 11


Táto dohoda sa môže meniť alebo dopĺňať na základe dohody zmluvných strán; zmeny a doplnky budú vykonávané písomnou formou. 

                                                          Článok 12

1.
Táto dohoda nadobudne platnosť 30 dní odo dňa doručenia posledného písomného oznámenia zmluvných strán o splnení podmienok potrebných pre nadobudnutie jej platnosti. 

2.
Táto dohoda sa uzatvára na obdobie piatich rokov. Bude automaticky predĺžovaná  o ďalšie päťročné obdobie, ak  žiadna zmluvná strana písomnou formou neupovedomí diplomatickou cestou druhú zmluvnú stranu najmenej šesť mesiacov pred uplynutím ďalšieho obdobia platnosti tejto dohody o svojom zámere ukončiť jej platnosť. 

3.
Ukončenie platnosti tejto dohody nebude mať vplyv na plnenie záväzkov zmluvných strán, obsiahnutých v článkoch 7 a 9 tejto dohody, ak sa zmluvné strany nedohodnú inak. 

          Dané v .........................dňa ................... 2010 v dvoch vyhotoveniach, každé v slovenskom a ruskom jazyku, pričom obidve znenia majú rovnakú platnosť.

         za vládu






 
     za vládu

 Slovenskej republiky                                                                 Ruskej federácie

С О Г Л А Ш Е Н И Е
между Правительством Словацкой Республики  и Правительством Российской Федерации о взаимной охране прав на результаты интеллектуальной деятельности, используемые и полученные 
в ходе двустороннего военно-технического сотрудничества

Правительство Словацкой Республики и Правительство Российской Федерации, в дальнейшем именуемые Сторонами,

в соответствии с Договором о дружественных отношениях и сотрудничестве между Словацкой Республикой и  Российской Федерацией, подписанным 26 августа 1993 г. в Братиславе,

руководствуясь Соглашением между Правительством Словацкой Республики и Правительством Российской Федерации о военно-техническом  сотрудничестве, подписанным 29 апреля 1997 г. в Братиславе,

принимая во внимание Соглашение между Правительством Словацкой Республики и Правительством Российской Федерации об обеспечении взаимных интересов при использовании и распределении прав на результаты интеллектуальной деятельности, подписанное 7 ноября 2006 г. в Москве, и Соглашение между Правительством Словацкой Республики и Правительством Российской Федерации о взаимной защите секретной информации, подписанное    7 ноября 2006 г. в Москве,
подтверждая намерения укреплять дружественные отношения между двумя государствами,

признавая важность взаимной охраны прав на результаты интеллектуальной деятельности, используемые и полученные в ходе двустороннего военно-технического сотрудничества,

  принимая во внимание необходимость координации усилий Сторон и принятия эффективных мер по предупреждению и пресечению правонарушений при использовании результатов интеллектуальной деятельности, используемых и полученных в ходе военно-технического сотрудничества,

основываясь на принципах равенства и взаимной выгоды,

согласились о нижеследующем:

 Статья 1
Для целей настоящего Соглашения применяются следующие понятия:

«военно-техническое сотрудничество» – деятельность Сторон в области международных отношений, связанная с вывозом и ввозом, в том числе с поставкой или закупкой, продукции военного назначения, а также с ее разработкой, производством и модернизацией;
«продукция военного назначения» – вооружение, военная техника, а также работы, услуги, результаты интеллектуальной деятельности и информация в военно-технической области;

«интеллектуальная собственность» – понимается в значении, указанном в статье 2 Конвенции, учреждающей Всемирную организацию интеллектуальной собственности, подписанной в Стокгольме 14 июля 1967 г.;

«информация» – сведения, касающиеся предмета настоящего Соглашения, а также договоров (контрактов), заключенных в ходе двустороннего военно-технического сотрудничества, их исполнения  и/или  полученных результатов, независимо от формы их представления; 

«конфиденциальная информация» – любая информация, которая имеет действительную или потенциальную коммерческую ценность в силу неизвестности ее третьим лицам, к которой нет свободного доступа на законном основании,  и обладатель которой принимает меры по обеспечению ее конфиденциальности, включая научно-техническую, технологическую и производственную информацию, составляющую секреты  производства  (ноу-хау);
«результаты интеллектуальной деятельности» – любые продукты интеллектуальной деятельности, полученные при осуществлении двустороннего военно-технического сотрудничества, содержащие новые знания или решения, способные к правовой охране, и зафиксированные на любом информационном носителе, в том числе предшествующая и создаваемая интеллектуальная собственность, содержащаяся в технической и научно-технической документации, а также в продукции военного назначения, разрабатываемой, производимой и поставляемой в ходе двустороннего военно-технического сотрудничества;
 «предшествующая интеллектуальная собственность» – интеллектуальная собственность, полученная вне рамок двустороннего военно-технического сотрудничества, принадлежащая государству одной из Сторон и/или его уполномоченным организациям, использование которой необходимо для выполнения договоров или контрактов, заключенных в ходе двустороннего военно-технического сотрудничества;
 «создаваемая интеллектуальная собственность» – интеллектуальная собственность, созданная в ходе двустороннего военно-технического сотрудничества;

 «уполномоченные организации» – юридические лица государств Сторон, которые в соответствии с законодательством государств Сторон уполномочены осуществлять внешнеторговую деятельность в отношении продукции военного назначения.

Статья 2

1.
Целью настоящего Соглашения является обеспечение охраны прав на результаты интеллектуальной деятельности, используемые и полученные в ходе двустороннего военно-технического сотрудничества, в соответствии с законодательством Российской Федерации и законодательством Словацкой Республики, а также в соответствии с международными договорами, участниками которых являются государства Сторон.

2.
Настоящее Соглашение распространяется на результаты интеллектуальной деятельности, которые были переданы и/или совместно созданы Сторонами после вступления в силу настоящего Соглашения.

Статья 3

1.
Уполномоченными органами Сторон по реализации настоящего Соглашения являются:
с Российской Стороны – Министерство юстиции Российской Федерации и Министерство обороны Российской Федерации;

со Словацкой Стороны – Министерство обороны Словацкой Республики и Министерство экономики Словацкой Республики.

2.
В случае передачи полномочий по реализации настоящего Соглашения другому уполномоченному органу или изменения наименования уполномоченного органа соответствующая Сторона информирует другую Сторону  по дипломатическим каналам.

3.
При необходимости для реализации настоящего Соглашения уполномоченные органы Сторон по взаимной договоренности создадут совместный рабочий орган, осуществляющий следующие функции:

осуществление координации выполнения данного Соглашения путем выработки порядка взаимодействия уполномоченных органов Сторон;

осуществление мониторинга реализации настоящего Соглашения, 

разработку рекомендаций, направленных на повышение эффективности правовой охраны результатов интеллектуальной деятельности в ходе двустороннего военно-технического сотрудничества;

разрешение разногласий, возникающих из толкования настоящего Соглашения;

рассмотрение вопросов совместного патентования полученных результатов интеллектуальной деятельности;

а также другие функции, согласованные Сторонами.
Статья 4 

Сотрудничество Сторон по охране прав на результаты интеллектуальной деятельности осуществляется путем: 

согласования вопросов, связанных с охраной прав на результаты интеллектуальной деятельности, в том числе предшествующей и создаваемой интеллектуальной собственности;

осуществления мероприятий по недопущению и пресечению правонарушений в отношении результатов интеллектуальной деятельности, в том числе предшествующей и создаваемой интеллектуальной собственности, а также разглашения конфиденциальной информации;

регулярного обмена опытом и информацией по вопросам правовой охраны результатов интеллектуальной деятельности, в том числе в рамках международного сотрудничества государств Сторон;
предоставления по запросу одной Стороны нормативных правовых актов другой Стороной, регламентирующих вопросы использования и охраны интеллектуальной собственности;

реализации других форм сотрудничества, согласованных Сторонами. 
Статья 5

В договорах и (или) контрактах, заключаемых в ходе двустороннего            военно-технического сотрудничества, урегулируются отношения, связанные с:

результатами интеллектуальной деятельности, в том числе предшествующей интеллектуальной собственностью, передача или использование которых обоснованно предвидится в ходе их выполнения;

распределением прав на результаты интеллектуальной деятельности, в том числе на создаваемую интеллектуальную собственность, с учетом вкладов государства каждой из Сторон и/или уполномоченной организации;
обязательствами по обеспечению правовой охраны результатов интеллектуальной деятельности, в том числе предшествующей и создаваемой интеллектуальной собственности;

условиями и объемом использования результатов интеллектуальной деятельности, в том числе предшествующей и создаваемой интеллектуальной собственности, на территориях государств Сторон, а также на территориях третьих государств;

правами каждой из Сторон и/или уполномоченной организации по использованию и передаче конфиденциальной информации и их обязательства по обеспечению ее охраны;

порядком возмещения убытков, вследствие неправомерного использования результатов интеллектуальной деятельности;

условиями и порядком передачи, обмена и публикации сведений о результатах интеллектуальной деятельности.

Статья 6  

Если в ходе двустороннего военно-технического сотрудничества получены результаты интеллектуальной деятельности, которые не охраняются законодательством государства одной из Сторон, уполномоченные органы государств Сторон незамедлительно проведут консультации по вопросам их охраны.
Статья 7

1.
Каждая из Сторон в соответствии с законодательством своего государства, а также международными договорами, участниками которых являются государства Сторон, предпринимает необходимые меры с целью недопущения не предусмотренного договорами и (или) контрактами использования результатов интеллектуальной деятельности, права на которые принадлежат государству другой Стороны или уполномоченной организации, при разработке, производстве и распространении продукции военного назначения на территории государств Сторон, а также на территорию третьего государства.

2.
Каждая из Сторон может передавать в третьи государства результаты интеллектуальной деятельности, права на которые принадлежат государству другой Стороны или ее уполномоченной организации, только после получения предварительного письменного согласия государства другой Стороны.

3.
Создаваемая интеллектуальная собственность может передаваться в третьи государства одной Стороной только после получения письменного согласия государства другой Стороны.

4.
Если одной из Сторон или ее уполномоченной организацией принимается решение о модернизации продукции военного назначения, в том числе для третьих государств, в ходе которой предполагается применить результаты интеллектуальной деятельности, права на которые принадлежат государству другой Стороны или ее уполномоченной организации, а также создаваемую интеллектуальную собственность, то их использование должно быть согласовано с другой Стороной и ее уполномоченной организацией.
Статья 8

1.
Стороны и/или уполномоченные организации по взаимной договоренности определяют целесообразность подачи заявок на получение охранных документов на результаты интеллектуальной деятельности, созданные в ходе двустороннего военно-технического сотрудничества, или сохранения их в режиме конфиденциальности.

2.
При подаче заявок на получение охранных документов необходимо руководствоваться следующим:

заявки на получение охранных документов на результаты интеллектуальной деятельности, созданные в Российской Федерации, в первую очередь подаются в федеральные органы исполнительной власти, уполномоченные рассматривать такие заявки в соответствии с законодательством Российской Федерации;

заявки на получение охранных документов на результаты интеллектуальной деятельности, созданные на территории Словацкой Республики, в первую очередь подаются в Управление промышленной собственности Словацкой Республики в соответствии с законодательством Словацкой Республики.
Статья  9

1.
Информация по вопросам двустороннего военно-технического сотрудничества, в том числе о результатах интеллектуальной деятельности, признанная конфиденциальной передающей Стороной и/или уполномоченной организацией, будет автоматически считаться таковой и охраняться принимающей Стороной и/или уполномоченной организацией.
2.
Условия взаимного обмена и охраны секретной информации определяются Соглашением между Правительством Словацкой Республики и Правительством Российской Федерации о взаимной защите секретной информации, подписанным                                  7 ноября 2006 г. в Mocквe.
                                                             Cтатья 10

Споры, возникающие в связи с реализацией и толкованием настоящего Соглашения, будут разрешаться путем консультаций и переговоров между Сторонами.
Статья 11

По взаимной договоренности Сторон в настоящее Соглашение могут быть внесены изменения и дополнения, оформляемые в письменной форме.
Статья 12

1.
Настоящее Соглашение вступает в силу через тридцать дней с даты получения последнего письменного уведомления о выполнении Сторонами необходимых процедур для его вступления в силу.
2.
Настоящее Соглашение заключается сроком на пять лет и будет автоматически продлеваться на каждый последующий пятилетний период, если ни одна из Сторон письменно не уведомит (по дипломатическим каналам) другую Сторону не менее чем за шесть месяцев до истечения очередного срока действия настоящего Соглашения о своем намерении прекратить его действие.

3.
Прекращение действия настоящего Соглашения не затронет выполнение Сторонами обязательств, изложенных в статьях 7 и 9 настоящего Соглашения, если Стороны не договорятся об ином.

Совершено в ____________ «___» ___________ 2010 г. в двух экземплярах, каждый на словацком и русском языках, причем оба текста имеют одинаковую силу.
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